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Plum Flower   
Written in English and Translated into Chinese by Feng Xin-ming 
 

(Written for Cantonese Rhyme and Rhythm) 
 
The violent wind that ends the years  
Has not swept everything away;  
The vast and empty land contains  
A single dot of red.   
O Gents, do not be laughing that  
The warming sun is now extinct;  
This plum flower heralds spring 
And soon the eastern wind  
Will blow. 


